
ДВЪ Н Е В Ъ С Т Ы .
К0МБД1Я ВЪ ОДНОМЪ ДИНСТВШ СО-

ДЬЙСТВУЮЩИ-::

Г-'жл Рошп. Г-жи Сосницкая. 
Г-жа Нанылова.
Г-жа Cu.Moii.wea 2-л. 
l'-на Самойлова.
Г-иа Григорьева 1 -п. 
Г-на Смирнова 1 -»/. 
Г-на Горькивова.

Д лрл евпль , отецъ г-жн Рошваль
М у р и н к  . ■ ........................................................
Эдмондъ Г п б е р ъ , прсФ ектъ . . 
Ж о з е ф ъ , c . i y r a ......................................

(Театрг прсдставляетъ комнату, выходящую иг садъ; дверь въ глубпн'1; я 
двЬ посторонамъ ; на право сто.п., съ пнгьменнымъ приооромъ, на второ.мъ 

план!; окно; на .гЬво сто.п. п окно).

(При под unmilt занмвмеа, Аделаида садить у  стола на-лто и 
читаешь; Розина па правой сторошь вышиваешь; г-ока Рошваль 

входить изъ дверей на право, крича: Ждзефъ, Жозефъ)!

ж о з е ф ъ  (входя изъ главной двери). Что прикажите, суда
рыня ?

(*) Въ первый разъ играна въ Петербург!;, въ беиефисъ г-на Третьякова, 
11 мая, 1845 года.

ЯВЛЕН1Е I.

А Д Е Л А И Д А ,  Р О З И Н А ,  Г - Ж А  Р О Ш В А Л Ь  И Ж О З Е Ф Ъ .
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г - ж а  рошвлль. Гд1> ты пропадаешь? Вотъ ужт> цЬлып чась, 
пакт, я тебя- зову.

жозефъ. Я, сударыня, по вашему прнказанмо убиралъ ко
мнаты.

г - ж а  р о ш в л л ь .  Т ы -бы  лучше пошелт> надЬлъ парадную ливрею. 
ж о з е ф ъ .  Слушаю, сударыня. [Уходить).
г - ж а  р о ш в а л ь .  Ахъ, Боже мой! у меня голова пдетъ кругомъ; 

что я вижу? Аделаида!., ты  преспокойно сидишь и читаешь; къ 
чему тсб1з романы когда у тебя есть жепнхъ.

а д е л а и д а .  Я читаю «.Матильду или запискп молодой жешцн- 
пы» маменька.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Усн Ьешь начитаться за-мужемъ. Ну, а ты  Розн- 
иа, что делаешь? 'о  чемъ ты  думаешь?

р о з и н а .  Я нн о чемъ не думаю, маменька; вышиваю эту пере- 
лиику, для моей сестры.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Посмотрнмъ твою работу ! А\ъ Боже мой! ты , 
кажется, нн сколько не заботишься помочь сестрЬ твоей; теб'Ь, ка
жется, пЬтъ никакого дЬла до того, что она выходить за-мужъ.

р о з и н а .  Ахгь, маменька! вы неповЬрнте, какъ мнЬ хочется, 
чтобы эта свадьба состоялась. (Въ-сторону). У меня на это 
есть важныя причины: мп1> сказали рЬшнтельно, что я не должна 
н думать о женихахъ прежде свадьбы моей старшей сестры. - 

г - ж а  р о ш в а л ь .  Боже мой! скоро част», а маркиза дс-Рокуръ все 
еще невидать !

а д е л а и д а  (вставал). Да, это странно.

ЯВЛЕН1Е II.

Т Ь - Ж Е  И Д А Р Л  ЕВ ИЛЬ .

рознпа. А х ъ ! воть н дЬдушка! ('Впаюнть къ нему и цр>- 
луетъ его).

г - ж а  р о ш в а л ь .  Что-же, папенька, как!я новости принесли вы 
II амъ? в и д Ь л и - л н  вы кого ннбудь?

д а р л е в и л ь .  Нктъ, я никого не вндалъ... но я получнлъ вотъ 
это письмо.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Отъ маркиза де-Рокура?
д а р л е в и л ь .  Отъ него самого; опт, не будеть сегодня.
г - ж а  р о ш в а л ь .  Не будеть? отъ-чего?



д а р л е в и л ь .  Отъ-чего ?
г ли р о ш в а л ь .  Ч то-ж ъ? разве онъ колеблется принять руку 

моей дочери ?
д а р л е в и л ь .  Н'Ьтъ, пе колеблется, а решительно отказывается. 
г - ж а  р о ш в а л ь .  Возможно-лн? это ужасно! 
а д е л а и д а  (съ досадою). О! это меня ни сколько не уднвляетъ. 
р о з и н а .  II меня то-же.
а д е л а и д а  Прнзпаюсь, я всегда считала маркиза челов’Ькомъ 

очень-обыкновеннымъ, пустымъ, Холодпымъ... между нмъ и мпою 
пе было пн малейшей снмпат!п.

д а р л е в и л ь .  Ну, вотъ и онъ говорить то-же самое; кромЬ-тог» 
онъ пншетъ еще, что ты  постоянпо и во всемъ ему противоре
чила, осмеивала его помннутпо, даже передъ другими, что, од- 
иимъ-словомъ, опъ вндЬлъ въ тебе явпое желаше стать гораздо
выше его везд-fc п во всемъ.

а д е л а и д а .  Это не мудрено было сделать; онъ не дальняго 
ума.

д а р л е в и л ь .  Все это очень можетъ-быть, по послушан, душа 
моя! если ты намереиа когда-нибудь выдтн за мужъ, то не дол
жна осмЬнвать свонхъ женнховъ.

а д е л а и д а .  Женнховъ! отъ того только, что маркпаъ нашелъ, 
что я гораздо умнее его.

д а р л е в н л ь .  Еслн-бъ опъ былъ только одинъ, по, къ несчастью- 
у насъ ужъ набралась порядочная коллекция огставленныхъ жс- 
пиховъ.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Что у васъ за выражешя? Коллекция! 
д а р л е в и л ь .  Ну, да конечно! во всякомъ случае, мнЬ очень-до- 

садпо, что этотъ отказъ разстронлъ мои планы; я былъ такъ 
увЬренъ въ этомъ маркизе, что подумалъ даже и о свадьбе моей 
миленькой Рознпы. Умепя былъ для пся кое-кто па примете, 
и я даже напнсалъ ему, чтобы онъ нргЬхалъ къ намъ сегодня 
по-утру.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Кто-жъ это такой?
д а р л е в и л ь  ( которому Гозчпа напрасно подаетъ знаки). Г . 

Эдмондъ Гнберъ.
г - ж а  р о ш в а л ь .  И онъ долженъ иргЬхать сюда? сегодпя.
д а р л е в н л ь .  Да, я хотЬлъ тебЬ его представить.
г - ж а  р о ш в а л ь .  О , я очеиь-рада! я никогда пе видала этого г, 

Эдмоида, по слышала много объ немъ хорошаго. Аделаида, ступай, 
оденься получше! Очень мо;кетъ быть, что ты  ему понравишься.
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Розина еще такъ молода, и мы докажемъ этому маркизу дс Го- 
куру....

р о з н и л  (тихо Дарле-вилю). Ахъ дЬдушка! что ны надЬлали? 
Теперь маменька выдастъ за Эдмопда сестру —  к я остаиусь безъ 
жениха.

д л р л е в п л ь .  Ва.-самомъ-д-кгЬ! какъ это я не догадался... пого
ди, я поотараюсь какъ-ннбудь это поправить, уладить... (l'-жн, 
Р ош аль) Впрочсмъ я забы.гь сообщить тебЬ новость, еще гора- 
здо-важнЬе.

г-жл р о ш в а л ь .  ВажнЬе? развЬ можетъ быть что-нибудь важнЬе 
замужства?

д л р л Е в и л ь .  Твоя Ферма въ Креси, съ которой тебЬ такъ хо
телось развязаться... я нашелъ тебЬдля нея покупщика, еосЬдия- 
го помещика, человека богатаго.

г - л ; а  р о ш в а л ь .  О! время-ли мн1> теперь думать о ФермЬ? Я 
препоручаю вамъ условиться еъ ннмъ и торговаться.

д а р л е в н л ь .  Но... однако-же...
г-жл ро ш вал ь . Сперва заботы о дочерн, а тамъ ужъ о ФермЬ. 

Аделаида! я хочу сама быть при твосмъ тоалет Ь: первое впечат.гЬ- 
iiie чрезвычайно-важно... Вы увЬдомнте пасъ, папенька, о п р и - 
бытш  г. Гпбера. (Уходшпъ съ ЛделаидоИ).
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ЯВЛВШЕ III.

Д А Р Л Е В Н Л Ь  И Р О З И Н А .

р о з и н а .  Ахъ, дЬдушка! что вы надЬлали?
д а р л е в н л ь .  Да я п самъ замЬтплъ, что ироговорилен , да ужъ 

было поздпо.
р о з и н а ,  А сколько знаковъ я вамъ дЬлала, —  все напрасно! 

Какъ это вамъ не стыдно*?
д а р л е в н л ь .  Да.... иу, чтб-же дЬлать душа моя : я постараюсь 

все это поправить, найди только какос-пнбудь средство.
р о з и н а .  Средство? будто это такъ легко? мн-Ь кажется, что 

вы-бы  сами должны придумать его.
д а р л е в н л ь .  Конечно, за-тЬмъ-то я и придумываю, да только 

ие могу ничего придумать.
р о з и н а .  Правду сказать дЬдушка, ужъ куда вы ие изобрета

тельны!



д а р л е в и л ь . Не нзобр Ьтателеиь! это только такъ кажется съ 
перваго взгляда, а въ самомъ-то деле.... Ну такъ какъ-же ты 
думаешь, — какос-бы это было средство?

р о з и н а .  Да мне, кажется, самое простое. Напишите г .  Гнберу 
записочку, и попросите, чтобы онъ сего-днл не прнходн.гь къ 
намъ.

д а р л е в и л ь .  Въ-еамомъ-дкгЬ самое лучшее средство! Я только 
что хотЬлъ предложить тебе его. (Садись) Ну, такъ я напишу 
ему.

РОЗИНА. Да ис забудьте пожанлуста найти какой-нибудь ва
жный предлогъ вашему отказу.

д а р л е в н л ь .  Разумеется. Что-жъ можетъ быть важнее этого—  
жениться на старшей сестре вмЬсто младшей, когда младшая 
такъ мила, какъ моя Розпна?

р о з и н а .  Ну ужъ полпоте, пишите только.
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ЯВЛЕН1Е IV.

T l i -Ж Е  И Э  ДМ О II д  Ъ.

эдмоидъ (входя). I'. Дарлевнль!... мамзель Розина!...
р о з п н а .  Ахъ, Боже мой! Г. Эдмоидъ! ну, все пропало! За-чемъ 

это вы такъ рано пришли?
эдмоидъ. Письмо, которое Г . Дарлевнль прпелалъ мне вчера...
р о з п н а .  Да, вчера дедушка писалъ вамъ одно, а ссгодпя пи- 

шетъ другое.
эдмоидъ. Другое? чтб-же это значить?
р о з п н а .  Это зпачитъ т о ,  что вы должны какъ-можио скорее 

опять уйти отсюда. Сделайте одолжеше, г. Эдмоидъ, уйдите по- 
жайлуста.

д а р . г е Ы ы ь  (вставил и подавая ем у письмо). Да, сударь, вамъ 
непременно нужно уйти отсюда, въ этомъ письме я объяснила, 
причины, но которымъ....

эдмоидъ (берепгъ письмо). Нозвольте-же мне узнать нхъ. (Чи
тая) Какъ! жениться на старшей сстрк вместо меньшой! О! те
перь я все понимаю! ио что-же мне делать? какое иесчаст1е! а я 
гакъ торопился къ вамъ сегодня, чтобы сообщить вамъ цр|ятную 
новость: место, котораго я такъ давно добивался, которое такъ
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давпо мн-b было обЬщано, наконецъ я получилъ его —  я сдЬланъ 
преФСктомъ нашего округа.

д а р л е в н л ь .  ПрСФектомъ?! Славная должность! 
р о з и п а .  Еще одной причиной больше, чтобъ ему уйти по

скорее.
д а р л е в и л ь .  Въ-самомъ-дЬл’Ь, теперь опасность еще больше; 

васъ ни за что не вынустятъ отсюда. ПреФСктъ, да это такая 
выгодная партчя....

'  р о з и н а .  Уходнте-же, уходите, ради Бога, поскорее!
эдмондъ. Я повинуюсь вашему приказашю. Ахъ я и забылъ,... 

совершенно обнадеженный вамп, я рЬшплся прислать г. Рошваль 
п мамзель Рознн-fe кое катя  бездЬлкн.

д а р л е в н л ь .  Понимаю, понимаю, в ы  слЬдуете обы чаю , подар
ками привлекать на свою сторону; будьте спокойны, я ихъ при
му п возвращу вамъ обратно.

эдмопдъ (кланяясь). Итакъ, я опять долженъ съ вами про
ститься.

ДАРЛЕВНЛЬ. При первомъ женихЬ Аделаиды, я опять дамъ 
вамъ зпать.

р о з и п а .  Боже мой! сюда идетъ маменька. 
д а р л е в н л ь .  Моя дочь! вотъ тебЬ разъ! вы попадетесь ей на 

встрЬчу. Что намъ делать?
р о з и н а .  ДЬдушка! какая м ы с л ь ! . . .  не ждете-ли вы сегодня ка

кого-то помЬщика, который хотЬлъ к у п и т ь  Ф е р м у  у м а м е н ь к и  въ 
Креси ?

д а р л е в и л ь .  Ну, такъ что-жъ нзъ этого?
р о з и п а .  Маменька ие знаетъ, пн его, ни г. Гнбера, представь

те его, какъ покупщика.
д а р л е в и л ь .  Въ-самомъ-дЬл Ь, прекрасная выдумка, я только-что 

хотЬлъ предложить теб"Ь то-же самое.... ты увпдншь, какъ я это 
все устрою.

ЯВ.1ЕШЕ Y.

Т Е - Ж Е  И Г - Ж А  Р О Ш В А Л Ь .

д а р л е в н л ь .  Т ы  очень-кстати, Эми.пя! я только-что хотЬлъ пред
ставить тебЬ....

г - ж а  р о ш в а л ь .  О ! помилуйте! къ-чему рекомендац1я? я съ перва- 
го взгляда узнала того, съ к Ьмъ такъ давно желала познакомиться-



розпна (nui.ro Дарви.ио). Чтб-жъ, дедушка, скажите же по
скорее.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Вы сделали иамъ ч е с т ь  с в о п м ъ  носЬщешемъ. 
д а р л е в н л ь .  Да, э т о т ъ  г о с п о д н и х  явился сюда т о р г о в а т ь  у т е 

б я  т в о ю  Ф ерму.
г - ж а  р о ш в а л ь . Ферму? такъ этотъ господппъ къ иамъ прншелъ 

только за этпмъ ?
дарвевнль. Да, да, и нн за-чЬмъ больше, уверяю тебя. (Э д

монду ти.хо). Скажите-же ей что-нибудь, разыгрывайте роль по
купщика.

эдмоидъ. Сударыпя!... я точно хотелъ-бы.... имею намерение 
купить вашу прекрасную Ферму, она мне чрезвычайно-понрави- 
лась..., прекрасное местоположен ie , поля, луга, лЬса....

г - ж а  р о ш в а л ь . Въ такомъ случае, вы можете осмотреть.... мы 
покагкемъ вамъ се тотчасъ.

эдмопдъ. Помилуйте — къ-чему это. ..
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ЯВЛЕШЕ VI.

TTt- Ж Е  II Ж О З Е Ф Ъ .

ж о з е ф ъ . Какой-то господппъ пргЬхалъ верьхомъ и спрагап- 
ваетъ г-па Дарлевиля.

д а р л е в н л ь . Ай, ай, ай! это мой покупщнкъ! 
г - ж а  р о ш в а л ь . Проси его, поскорей сюда Это должепъ быть же-" 

иихъ. ВЬдь вы больше никого пе ждали сегодня.
д а р л е в н л ь . Конечно., но мнЬ кажется... я пойду посмотрЬть... 

спросить....
г - ж а  р о ш в а л ь . За-чемъ-жс вамъ безпоконться ? я сама приму его, 

а вы въ это время потрудитесь показать нашу Ферму. 
д а р л е в н л ь . Н о ... какъ-же... мне кажется,оставить васъ. 
г - ж а  р о ш в а л ь . Что-жъ вы паходнте въ этомъ непрнличнаго. 
р о з п н а . Дедушка! по ведь это певозможно. 
д а р л е в н л ь . Я больше всего боюсь объяспешя, и потому луч

ше постараюсь при пемъ пе присутствовать. {Эдмонду). Не уго 
дно-ли вамъ пожаловать за мпою? 

р о з н п а . Но, какъ-же, дедушка ?
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д л г л е в п л ь .  Разве ты ис видишь, дурочка, что я мошгь ухо- 
домъ сохраняю тебе  жениха, и избавлю самого себя отъ об'ья- 
cneniii. (Уходитъ съ Эд.нондомъ).

г - ж а  г о ш в а л ь .  А ты , Розина, поди скажи своей сестре, чтобъ 
она прпшла сюда.

гозинл. Какъ, маменька, вы хотите....
г-жл р о ш в а л ь .  Безъ возражепш, сударыня! пришлите Аделаиду! 

останьтесь въ вашей комнате, и не смейте входить въ гости
ную. Вы поняли меня?

р о з и п а .  Понимаю, маменька. Всякш разъ, какъ у моей сестры 
есть женнхъ, мне пс велятъ показываться въ гостипую. Скоро- 
лн это кончится? (Уходить).

г-жл р о ш в а л ь  (смотря въ окно). Вогъ и женнхъ! я думала, од- 
пако, что о т ,  гораздо моложе. Как!я странный манеры!..
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ЯВ.1ЕШЕ VII

Г - Ж А  Г О Ш В А Л Ь  II М О Р И Н Е .

м о р н н е  (входя). Чортъ подери! этакая скверная лошадь! по- 
крайией-мЬре въ десятый разъ сбрасываетъ меня! ведь этакая 
странная у иея привычка; чуть где увиднтъ ровъ, разомъ на 
дыбы, а я хлопь оземь... Посмотреть, однако, не поврсднлъ-ли я 
себ'Ь чего ?  (Хочетъ снять фракъ).

г - ж а  р о ш в а л ь .  Боже мой! что онъ хочетъ делать? (Подходить 
къ нему). Милостивый государь.

м о р и н е .  Ахъ, извините, сударыня! я думалъ, что здЬсь ннко- 
го н-Ьтъ... ВЬроятпо, я имЬю честь говорить съ г-жою Рошваль?

г - ж а  р о ш в а л ь .  Точно такъ: если я ие ош ибаюсь, вы упали 
съ лошади.

м о рн п е . Сделайте одолжеше, потише, “сударыня; объ этихъ 
вещахъ не говорить громко.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Иеугодно-лн вамъ сесть? 
м о р и н е  (садясь). О ! съ большнмъ удовольетшемъ. 
г - ж а  г о ш в а л ь .  Но вы.... пе ушиблись ?
МОШНЕ. Я.... я только хотЬлъ убедиться въ этомъ, когда вы 

меня остановили. Ровъ, конечно, былъ не глубокъ, но всего не-



npinTirfce то, что въ цел ь росла густая крапива, я свалился пря
мо въ н ее , согласитесь, что это довольно щекотливое положе- 
Hie.

г -ж а  р о ш в а л ь . Какое ocTpoyMic! я тавъ рада, что падемс ваше не 
имело ннкакихъ дурных?» послЬдствШ.

М ор и н е  (въ-сторону). Какая внимательность! Верно, этой жеи- 
щип1> очень хочется, чтобъ я кунилъ у ней Ферму.

г -ж а  р о ш в а л ь . Вы первый разъ еще въ замке Рошваль? 
М ор и н е . Да-съ, л первый разъ имею эту честь... ппрочемъ л 

здесь CBoii человЬкъ, у мейл по соседству есть имЬте. 
г -ж а  р о ш в а л ь . Л! у васъ здесь есть нмЬше? 
моринЕ. Да, сударыня, я имЬю несчастье быть землевладЬль- 

цемъ.
г - ж а  р о ш в а л ь . IIec4acTie?!
м о р н н е . Да-съ, одна старая, поговорка гласить такъ : где зе 

мля, тутъ и тяжба.
.г - ж а  р о ш в а л ь . Такъ у васъ тяжба?
m o p u u e . II еще съ правительством!), сударыня, которое изво

лило провести дорогу чрезъ мои земли.
г - ж а  р о ш в а л ь . Ваши земли? Накал прекрасная нарт|'я для моей 

Аделаиды ?
м о р н н е . II еелн-бъ еще это была л;елезнал дорога, или даже 

почтовая, я-бы пс сказалъ нн сю ва, а то проселочная, судары
ня, по которой прогуливаются мужики, и не нодозрЬвая, что ме
йл лншаютъ двухъ-сотъ тысячь Франковъ годоваго дохода.

Г-ЖА р о ш в а л ь . Двухъ-сотъ тысячь!
м о р н н е .  Не думайте, чтобы я преувелнчивалъ, сударя! ни од

ной копейкою! Нагаъ бывпп’й п р е Ф е к т ъ  — тысяча чертей ! изви
ните . сударыпя , одно имя этого п р е ф е к т а  приводить меня въ 
отчаяше,—  ц-Ьлыя три года воднлъ меня за носъ , обещая окон
чить это дело, н три года меня мучить неизвестность: выи
граю я, ил и  проиграю двести тысячь Франковъ.

г - ж а  р о ш в а л ь . Да ведь вы имеете право требовать, чтобъ уни
чтожили эту дорогу?

морнне. Полное и совершенное; нрсФектъ даже не оснарнвалъ 
у меня этого права; но все оттягивалъ pbiuenie этого вопроса 
до другаi’o удобнейшего времени; если-бы вы знали, сударыня, 
что я долженъ былъ перенести въ эти три года!... Я съ удо- 
вольств^емъ желалъ-бы задушить этого человека, а долженъ 
былъ всякую педелю три раза присутствовать на его вечерахъ,
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играть съ пимъ въ карты ; вы не повЬрпте, какая скука была 
на этих'ь вечерахъ, что за пародъ собирался у этого г-па пре
фекта! Я тамъ пмблъ удовольств1е познакомиться съ вашимъ ба
тюшкою н съ одной изъ вашпхъ дочерей.... ее звали, если я пе 
ошибаюсь...

г - ж а  р о ш в а л ь .  Аделаида!
м о р и н е .  Аделаида? это очень можетъ быть; какое прекрасное 

имя — Аделаида!
г - ж а  р о ш в а л ь .  Какъ я рада, что оно вамъ нравится. 
м о г п и е .  Помилуйте, сударыпя! вы видите, что я нисколько 

зпакомъ съ вашимъ семействомъ.
г - ж а  г о ш в а л ь .  Стало-быть, вы давпо ужъ имели то намерешс, 

съ которымъ явились въ мой домъ?
м о р н п е .  Да-съ, довольно-давно. (Верно, она съ меня хочетъ 

взять подороже). Надобно вамъ сказать, сударыня, что я нщу 
натуру, удобную для воздЬлываш’я. 

г - ж а  р о ш в а л ь .  Ахъ, сударь!...
МОГПИЕ. И, въ особенности, плодородную. 
г - ж а  г о ш в а л ь .  Помилуйте... 
м о г п п е .  О, непременно! это главное vc.iOBie. 
г - л ; а  р о ш в а л ь .  Одпако^же, сударь... 
м о р и н е .  Я имею для этого достаточные способы. 
г - ж а  р о ш в а л ь .  Сделайте одолжеше, иерестапемте говорить объ 

этомъ.
м о р и н е .  Отъ-чего-же, сударыня? ц е л ь  моя такъ проста. 
г - ж а  р о ш в а л ь .  О, я  в ъ  э т о м ъ  увЬрспа.
м о р и н е .  Разъ давши слово, я пикогда не беру его назадъ, и 

если успЬю получить отъ васъ т о , чего добиваюсь, поверьте, 
что буду всЬмъ распоряжаться самъ и не возьму себе  управи
теля.

г - ж а  р о ш в а л ь .  О , какой любезный п остроумный человЬкъ.
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ЯВЛЕШ Е VIII.

Т 'Б - ж е  и а д е л а и д а  (оогато-одгыпал).

г - ж а  р о ш в а л ь .  Ахъ, какой случай! мы только-что говорили о тебе, 
дочь м оя : ты , верно, узнаешь нашего гостя? пе правда-ли? ты



ынЬ столько разъ говорила объ псм'ь нынешнюю зиму!... На вс- 
черах.ъ у г-на Префекта... вы встречались нисколько разъ.

м о р н н е. Извините, но., я люблю во всемъ аккуратность.... не 
несколько разъ, а всего только однажды я  имЬлъ у д ов ол ь сте  
видеть дЬвипу Аделаиду и танцовать съ нею.

г - и ; а  р о ш в а л ь .  II танцовать? вы танцовалн съ нею! скажите, 
какой случаи!

а д е л а и д а .  А , теперь и припоминаю, это было нредъ постомъ. 
Мой таицоръ уехалъ, не доставало визави.

моги н е. Да-съ, и я решился протанцовать съ ва ми кадриль... 
эго былъ не маловажный иодвнгъ.

г »ж а . г о ш в а л ь . Аделаида помннг'ь все... впрочем ;», можно-лн за
быть первую встречу... Скажите, вы не занимаетесь музыкою? 

м о р н н е . Немножко!... большею частно л’Ьтомъ. 
г - ж а  р о ш в а л ь . Вы ноете?
м о р н н е .  Н'Ьтъ, я играю иногда на рож ке, немного тяжело, 

впрочсмъ очепь-пр!ятно.
г - ж а  р о ш в а л ь .  Прекрасный инструмента! я очень люблю его. 
м о р п н е  (въ-сторопу). Оиа, однако-жъ, до-сихъ-поръ не гово

рить о Ферме.
г - ж а  рош вал ь . Аделаида! поди сюда... Ахъ, если-бы вызнали, ка

кой прекрасный голосъ у моей дочери, и какъ она поетъ : на
стоящая Малнбранъ, Грнзн, ПерЫянн...

м о р п н е .  Извините, сударыня, я  не имЬю удовольств!Я зиать 
этнхъ дамъ.

г -ж а  ро ш вал ь . Какъ? разве вы не были въ Париже? 
м о рп н е . Отъ роду никуда не выезжалъ изъ моего поместья. 
г - ж а  рбш вАль. Странно! не видать Парижа, съ вашими талан

тами, качествами...
м о р и и е .  Помилуйте-съ. (-Да когда-жс оиа наконецъ загово

рить о Форме)?
г - ж а  р о ш в л л ь .  Неужели, вы не хотите быть депутатомъ? 
м о р . и н е .  Депутатомъ?.. м не?., говорить съ каоедры?.. Поми

луйте, что-жъ я буду говорить, этимъ гоеподам ь?
х -Жа г о ш в а л ь .  Какая скромность! впрочемъ это очень-понятно... 

по, когда* вы женитесь, перемена обстоятельств!., родпыя, кото- 
рыхт» падобио протежировать, дЬтн, которыхъ надобно при
строить.... г

м о р н н е .  Да о чемъ они мне тутъ толкуютъ? Позвольте однако...
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г - ж а  г о ш в а л ь . Впрочем ь я  ие требую, чтобь вы были депута- 
томъ; моя дочь также... непрапда-.ш, Аделаида?

могииг. Koii чортъ? если я пе ошибаюсь, гакъ тутъ пахпетъ 
свадьбой. Эге'-ге!... Извините меня, сударыня, по я боюсь задер
жать васъ и потому. (Раскланивается).

г - ж а  г о ш в а л ь .  Какъ вамъ не стыдно церемониться съ нами? 
Разв'Ь мы пе свои люди.... (Надобно'ихъ оставить одиихъ). Я 
должна также окончить пеболыное д1;ло, по хозяйству, и потому... 
(Хочетъ уйти).
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ЯВЛЕН1Е IX.

t h - ж е ,  д а р л е в н л ь  и ж о з к ф ъ  ( несепгъ богатый ящикъ).

д а р л е в и л ь  ( останавливая Жозефа). Но, послушай ЖозеФЪ, я 
говорю тебе...
- ж о з е ф ъ .  Помилуйте сударь, вЬдь я не дуракъ, и очень-хорошо 

разслышалъ, что мне приказали отдать ящпкъ г же Рошваль. 
г - ж а  р о ш в а л ь .  Что тамъ такое? Ж о з с ф ъ ?  ч т о  случилось? 
ж о з е ф ъ .  Сенчасъ принесли этотъ шцичекъ и приказали вамъ 

отдать.
г - ж а  р о ш в а л ь .  Огъ кого ?
ж о з е ф ъ .  Посланный пе отвЬчалъ ни слова на все мои разснро- 

сы , п говорилъ, что господа узнаюгъ сами.
г - ж а  р о ш в а л ь .  Носмотрнмъ, что это такое? (Ж озефу).' Т ы  мо

жешь идти. (Жозефъ уходит ь. —  Она открывая лизинг). Что я 
вижу, какой прекрасный альбомъ!

а д е л а и д а .  Кавон xopoiueiibKiii вЬеръ! —
д а р л е в н л ь  (въ-сторону) Это подарки Эдмонда, я въ этомъ 

былъ увЬренъ.
г - ж а  рош валь . О! я очень-хорошо понимаю, кто сдЬлалъ намъ 

этотъ неожиданны!! сюпрпзъ. (Подходя къ Морине). Я пс знаю, 
какъ благодарить васъ... .

ДАРЛЕВИЛЬ. Пу, дЬло запуталось па славу !
м о р н п е .  Что п[)нкажнте-съ ?
г - ж а  р о ш в а л ь  Подарки ваши доказываютъ такое впнмаше.



м о р н н е . Извините, сударыня, я терпеть н е  могу загадокъ; по
звольте узпать, о какнхъ подаркахъ вы говорите ?

г - ж а  гошвдль (показываешь на ящикъ). О тТ;хъ, который вы 
прислали намъ съ такою любезиоспю.

моги н е . Но... помилуйте сударыня, съ какой стати я могъ 
предложить вамъ подобныя пещи ?

г -ж а  го ш вал ь . Но разве вы не женпхъ моей дочери. 
дарлевиль (въ-сторопу). Все копчено!
м о рп н е . Сударыня ! совсЬмъ должнымъ къ вамъ уважешемъ, 

я васъ прошу окончить со мною эту неуместную шутку.
Г-ЖА ГОШВАЛЬ II АДЕЛАИДА. Ш утку?
м о рн н е . Да, сударыня, шутку. Я не дЬлалъ никогда ппкакихъ 

подарковъ, и мнё съ-роду не приходила въ голову Фантастиче
ская идея жениться, хотя-бы это даже было на мамзель Аде
лаиде.

а д е л а и д а  (бросал вп>еръ). Надобно признаться однако, что м е п я  

прослЬдуетъ особенное несчаст!е.
г - ж а  г о ш в а л ь . Такъ за чЬмъ-же сударь вы явились къ намъ 

въ домъ?
м о р п н е .  Мой ответь  будетъ коротокъ: я  пргЬхалъ купить 

вашу Ф е р м у .

р о ш в а л ь . Еще одинъ вопросы васъ-ли зовутъ Эдмондомъ Ги- 
беромъ ?

м орп н е . Меня, сударыня, зовутъ Гекторъ-НанФИлъ Морине, и 
я постараюсь, чтобъ меня всегда называли точно также.

г - ж а  р о ш в а л ь . О! такъ тутъ была самая ужасная ошибка! Мы 
васъ приняли за другаго... теперь все объяснилось, и вы можете 
понять...

м о р н н е . Понимаю.
Г-ЖА р о ш в а л ь . Должны извинить пасъ... 
м о р и и е . Извипяю.

в г - ж а  р о ш в а л ь  (Аделаида). ■ Пойдемъ, дочь моя! Собери свои 
силы... утешься..

а д ела ид а  (смотря на Морипе съ презршаемъ). Несчаст1с мое 
не такъ велико, какъ вы думаете. (Уходить съ г -oicoio Рошваль).

м о р и и е . Она обидЬлась... ничего... посердится да и перс- 
станстъ.

дарлевиль . Государь мой! я такъ сконФужепъ, я въ совершеи- 
помъ отчаяшя отъ этой ошибки... я не знаю какъ выразить вамъ...
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могши:. Сделайте одолжеше, пс трудитесь извиняться: я боль
шой ф и л о с о ф -!. ,  и эта домашняя сцеиа пе произвела на мспя боль- 
шаго впсчатлешя. Извините, мне. пора... я должепъ Ьхать. (Въ- 
сторопу). Куда я попа.гь?.. альбомы... женихи... подарки. . хо
роша семейка ! Имею честь кланяться. 

д а р л е в и л ь . Вашъ покорнЬйшш слуга! —
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ЯВ.1ЕШЕ X.

Д А Р Л Е В Н Л Ь  II Р О З И П А .

д а р л е в и л ь  ( садпсь ) .  'Ахъ, я насилу стою  на ногахъ... какой 
случай! какое происшествие...

р о з и н а  (вбгьгап). ДЬдушка! дЬдушка! это я, вставайте, вста
вайте поскорей.

д а р л е в и л ь .  Ну, что тамъ еще такое? что ты  тамъ выдумала.
р о з и п а .  Я все слышала, я была въ этой комнате. (Показы

ваетъ на дверь па-право'). Паши дЬла пошли очень - дурно, но 
есть еще средство помочь этому, вы можете всс обделать.

д а р л е в н л ь .  Я? Какимъ-жс это образомъ?
р о з н и  а .  . Бегите за господи номч. Морине, остановите его, во- 

чтобы -то ни стоило... скажите ему все, что прндетъ вамъ въ го
лову.. однимъ-словомъ, заставьте его жениться на сестрЬ моей... 
если онъ не послушаетъ васъ, то приведите его суда, я сама по
стараюсь уговорить его. 1

ДАРЛЕВИЛЬ. Но, ОДНОКО...

р о з и н а .  Не теряйте времени, доброй дЬдушка, бЬгите скорее, 
пе то будстъ доздно.

д а р л е в н л ь  (едва двигаясь), Бегу, бегу !

ЯВЛЕН1Е XI.
I

рознил (смотря ем у въ-с.ньдъ). Ахъ, Боже мой! это оиъ па- 
зываетъ беж ать; онъ этакъ никогда его нсдогопитъ! Боже мой!



опъ даже ношелъ не въ ту сторону... Г. Морпне садится на ло
шадь почти подъ этпмъ окпомъ... о! я пепрем1>нпо сама позову 
его. ( Смотри вь окно) I ’-пъ Морине, г-пъ Морнне!... онъ услы- 
ша.гь меня... (Кланяясь) Да, это я... я зову васъ. Пожалуйте 
сюда! онъ сходптъ съ лошади... пдетъ сюда... Чтб-я;е я однако 
скажу ему? право, не знаю. Постараюсь быть какъ-можио кра
сноречивее.
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ЯВЛЕШ Е XII.

Р О З И  II Л II М О P H  П Е.

рознил. Извините меня за то-, что я решилась просить васъ 
выслушать меня.

м о р н н е .  Помилуйте, сударыня! напротнвъ, мне очепь-npi-
ятно.

РОЗПНА.

МОРННЕ.

ГОЗППЛ.

Вы не знаете мейя?
Не имею этой честп... по это все-равпо, я готовъ.

Я пм^ла очень-важную причину остановить васъ... я 
такъ забочусь о моей сестре. 

м о р н н е .  Л! вы сестра... 
р о з и н л .  Аделаиды.
м о р п н е .  Очень ир!ятпо-съ; а васъ зовутъ?
розппл. Розиной.
м о р н н е .  Прекрасное имя.
гозппл. Я зпаю все, сударь.
м о р н н е .  Все? въ ваши лета, сударыпя...
р о з и н л .  Но вы пе знаете,, сударь, въ какомъ положеши бЬд- 

пая моя сестра! оиа теперь плачетъ.
м о р и и е .  Плачетъ? Скажите пожалуйста, какая жалость !
р о з п н а .  Да, сударь, и вы один тому причиной.
м о р п н е .  Въ самомъ-дЬле? Ваша сестрица должна быть очень 

чувствительна. •
р о з н и л .  Я видела горесть ея, и хотела поговорить съ вами, 

попросить не доводить ее до отчаяшя; вы такъ добры, я съ пер- 
ваго взгляда угадала, что у васъ прекрасное сердце.



м о рн п е . Помилуйте!... (Эта девушка однако очепь-мила, во 
всей ея наружности есть что-то такое симпатическое.) Судары
ня, я готовъ для васъ сделать все, что могу... вы съ перваго 
взгляда заставляете себе повиноваться.

р о з п п а . Въ-самомъ-д'Ьл Ь? О! стало-быть мы можемъ быть до
брыми друзьями! Сделайте одолжеше, садитесь и поговоримте 
серьёзно о. нашемъ деле. (Сидится) Сйажпте мне пожалуйста, 
отъ-чего вы пе хотите жепнться па моей сестрЬ?

м о ри н е . О тъ -того , что ппкогда пе пмЬлъ намЬрешя жепить- 
ся па комъ-бы то ни было.

р озп п а . Очень можетъ быть, по д р у п е  могли пмЬть иамере- 
nie  женить васъ; моя маменька и сестра думали, что вы яви
лись сюда свататься.

м о ри н е . Нисколько! я прпходнлъ покупать Ферму, я пе ви- 
поватъ, что при этомъ случилось маленькое нсдоразумЬше.

розпна. Чтб-жъ? одпо не мЬшаетъ другому. Вы хотите, во 
что-бы то пн стало, купить эту Ферму? не правда-лп? Жепптесь 
па моей сестрЬ, п вы получите Ферму даромъ, въ прндапое.

м о рп п е . Конечпо... даромъ... только внднтс-ли: это даромъ 
иногда очень-дорого обходится... но скажите м н е , пожалуйста, 
что вы такъ хлопочете о вашей сестрЬ? ночему-бы вамъ не по
заботиться о самой-ссбе?

розп п а . Я совсЬмъ пе думаю объ этомъ. 
м о рн п е . Отъ-чего-же? внднте-лн, мамзель Розппа, я буду съ 

вамп откровепенъ: вотъ еелн-бы мне падобпо было жепнться на 
особе , которая, примерно сказать, походнла-бы на васъ...

розппа (смгъясь). Полноте! полноте! у моей сестры прекра
сный характеръ, она такъ добра, любезна, скромна!

м о рн п е . Зпачптъ, я виделъ ее въ недобрый часъ, потому-что, 
уходя отсюда, она послала мпЬ не слишкомъ-любезное словцо.

р ози п а . О! это очень-понятно, въ ней говорило тогда обижен
ное caMO.nooie, печаль, досада... ГнЬвъ ея еще болЬе доказы
вает^ что вы сдЬлалн на нее сильное впечатлеше.

м о рп п е . О! поверьте, что это совершенно безъ моего желашя 
и вЬдома.

розпп а . II какъ давно уя;с сестра моя расположена къ вамъ. 
м о ри п е . Давпо?
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р о з н и л .  Да съ пынЬшнен зимы. На вечерахъ префекта, по- 
мннте-лн кадриль, который иы съ нею танцовалп?

м о р и н е .  К&къ? такъ это началось съ того несчастнаго ка
дрили.

р о з п н а .  Только вы один, мужчины, разсчнтываете и соби
раетесь съ духомъ, чтобы полюбить; въ пасъ это чувство ро
ждается невольно.

м о р п н е .  О! не всегда, бываютъ случаи.
р о з и н а .  Стало-быть, вы сделаете счастливою мою сестру? я  

прошу васъ объ этомъ.
м о р н н е  (въ-сторону). ■ Чортъ возьми! я чувствую , чтЪ скоро 

не въ-снлахъ буду сопротивляться этой си peril;.
р о з п н а .  Ахъ, вотъ и дедушка! Не забудьте-же то, о чемъ я 

васъ просила.
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ЯВЛЕШЕ XIII.

Т Ь - Ж Е  II Д А Р Л Е В И Л Ь .

д а р л е в н л ь  {сходя  и садясь). Ну, Розина! я искалъ, нскалъ, 
н'ннгдЬ не нашелъ г. Морине.

р о з и н а .  lie  мудрено, о т ,  былъ здЬсь... а  говорила съ иимъ; 
опъ далъ мне свое cor.iacie.

м о р н н е .  Но... позвольте миЬ однако, сударыня...
р о з н п а .  Да, вы мне обещали, не отговаривайтесь!... л ничего 

не хочу слышать!...
м о р п н е .  Какъ она смотрптъ на меня! рЬшптельио не могу 

тронуться съ м^ста.
д а р л е в и л ь  (подходя къ Мориие). Мне весьма-прщтно, госу

дарь мой, что я слышалъ... то, что вы согласились.
м о р и и е .  А! иаконсцъ заговорнлъ и дедушка, и я смело могу 

отправиться отсюда.

д а р л е в и л ь .  Розина! онъ, кажется, сбирается уйдти.

р о з н п а .  Не бойтесь, дедушка! вы увидите, что онъ останется. 
Г. Морине! куда-же в ы ? ., я прошу васъ.,.. останьтесь.,..
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м о р и н е . Я?... никуда, мамзель Розипа!... я думалъ.... я хо- 
тЬлъ.....

гозипа. Не правда-ли, вы сознаетесь вътом ъ, что были очень- 
внповаты передъ моею сестрой.

м о р и н е .  Я ?... виновато? но помилуйте, въ чемъ? 
р о з и н а .  Какъ, въ чемъ? вы поступили съ нею такъ жесто

к о ... учтивость требуетъ, чтобы вы извинились иередъ нею.. . 
написали, па-прпмЬръ, къ neii хоть нисколько строкъ. 

д а р л е в и л ь .  Да, да, нисколько строкъ. 
м о р п п е .  Письмо? я пи за-что не папншу его! 
розпих. Вы его наппшпте.
д а р л е в и л ь .  Отъ-чего-же ие написать, государь мой? 
рознил. Ужъ пс вмешивайтесь, пожалуйста, дЬдушка, я сама 

обделаю все; здесь на столе все нужное для письма, бумага, пе
ро, которое я сама чинила. (Переть его за р ук у  и ведешь кь 
ст олу). Полноте, добрый г. Морине! не упрямьтесь, я прошу 
васъ паннсать нЬсколько строчекъ ... несколько словъ*..

м о р п п е . Страпная вещ ь!... ие понимаю, что меня заставляете 
ей повиноваться. Я сЬлъ.... шипу.... даже мнЬ прпходятъ въ го
лову идеи. .. страппо!

р о з и н а  (елгьдя за нимъ). Хорошо... очень-хорошо.. . еще не
множко повежливее.

м о р н п е .  Вы видите, я повинуюсь вамъ, дЬлаю все, что вы 
мпЬ приказали.

р о з п п а .  Я за это вамъ очепь-благодарна. 
м о р и н е .  А я, решительно пе понимаю, что со мною делается. 
р о з и н а .  И ненужно, дайте сюда это письмо. ( Звонить, вхо

дить Жозефъ, она отдаешь ем у письмо). Отнеси сейчасъ это 
письмо къ  моей с е с т р Ы

м о р и н е .  Впрочемъ, что-ж е! несколько строкъ учтивости еще 
пи къ чему меня не обязываютъ.

ЯВЛЕШ Е XIV.

T U - Ж Е  И Г - Ж А  Р О Ш В А Л Ь ,  ПОТОМЪ Ж О З Е Ф Ъ .

г - ж а  р о ш в а л ь  (входи). Какъ, сударь, вы еще здксь.
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м о р п н е . Точно такъ, сударыня, какъ изволите видЬть.

( Садится въ кресло).

г - ж а  р о ш в а л ь .  Л ты , Розина, что здЬсь делаешь? я думала, что 
ты въ своей комнатЬ

р о з и н а .  Мамспька, вотъ внднте-дн?...
д а р л е в н л ь  ( тихо г-эю1ь Рошваль) Если-бы ты знала, что мы 

тутъ сдЬлалн съ Рознной? Вообрази, что г. Мориие согласепъ 
жениться на АделаидЬ.

г - ж а  р о ш в а л ь  Въ-самоМъ-дЬлЬ?
д а р л е в н л ь  ( увидя входят,аго Жозефа). А вотъ н посолъ пашъ.— 

Ну что, ЖозеФЪ? каковъ отв еть? 
ж о з е ф ъ .  ОтвЬтъ, сударь? вотъ онъ!

(Броецетъ на-полъ разорванное письмо).

д а р л е в н л ь .  Какъ! она разорвала письмо, прочитавши его? 
ж о з е ф ъ .  НЬтъ, сударь! папротивъ, не читавши. 
м о р п н е .  Не читавши? Чортъ в о з ь м и ,  э т о  удивительный по- 

ступокъ,.. героически!.... римскш.... хотя вмЬстЬ съ тЬ.мъ гру
бый, по впрочемъ, тЬмъ лучше, это нзбавляетъ меня отъ обя- 
занпостн быть учтнвымъ.

г - ж а  р о ш в а л ь .  Аделаида! возможпо-лн? и она это сдЬлала ? пы, 
вероятно, написали кашя-пибудь грубыя выражсшя ? 

м о р п н е .  Я, сударыпя, папнсалъ тамъ однЬ учтивости. 
д а р л е в и л ь .  Да в'Ьдь она не читала письма? 
г - ж а  р о ш в а л ь .  Это правда, въ такомъ случай, я ровпо ничего не 

понимаю. Впрочемъ, я сенчасъ-же все узнаю. Прошу васъ, па
пенька, удержать еще нисколько времени г-на Морнне.

(Уходит ь).

ЯВЛЕШ Е XV.

T H - Ж Е ,  кромЬ Г - Ж И  Р О Ш В А Л Ь .

м о р п н е .  Одпако-жъ, чего-же я еще дожидаюсь? Убраться, по- . 
ка есть время.



д о р л е в и л ь  ( становясь въ дверяхъ). Государь мой ! вы не вый
дете отсюда.

м о р п п е . Государь мой! я уважаю ваши достоинства, какъ че
ловека. .. но рогаткой вы решительно пе можете быть.

(,Дгьлаетъ жесты, отъ которых?, Дарлевиль отскаки
ваешь).

р о з и п а  (становясь на его мгьето). Г. Морппе! вотъ и другая 
рогатка, съ которою, однако надобно обойтись пемножко ноу- 
чтнвЬе.

м о р п н е .  Сударыня, сделайте одолжеше, позвольте мпЬ пройд-
ти. (Переть ее за руну).
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ЯВ.1Е1ИЕ XVI.

t h - ж е  и э д м о н д ъ  (останавливается въ дверяхь).

р о з п п а  (Эдм онду). А хъ! Эдмондъ! помогите памъ удержать 
г. Морнпе.

м о р и н е .  Третья рогатка! но такъ,какъ вы, государь мой, пи 
старпкъ, ни девушка, то я не соиЬтовплъ бы  вамъ. 

д а р л е в и л ь .  Зпаете-лп вы, что это за человЬкъ? 
м о р п п е .  Я не mrfcio этой чести. 
д а р л е в и л ь .  Такъ я скажу вамъ, это вангь... своякъ. 
м о р н п е .  Какой своякъ? 
д а р л е в и л ь .  БудущШ... 
м о р н п е .  Какой, чоргъ-возьмн, будущш?
д а р л е в и л ь .  Ну, да какъ-же... это очень-ясно: у меня есть двЬ 

впучкн; такъ-какъ вы женитесь на старшей, то г. Гиберъ бе- 
ретъ младшую. И какой у васъ будегъ уднвптельпып своякъ!.. 

м о р и н е .  А что-жъ вы паходите въ немъ удпвптельпаго ? 
д а р л е в н л ь .  Какъ, что? Им'Ьть свопмъ своякомъ префекта, развЬ 

это встречается на каждомъ шагу.
м о р и н е .  Что вы говорите ?  этотъ госнодипъ нрсФект'ь, тотъ 

самый, который заступнлъ мЬсто пашего покойнаго префекта? 
эдмоидъ. Къ вашимъ услугамъ.



м о р и н е . О! въ такомъ случай... государь мои! вы меня изви
ните, по л не отстапу оть васъ пн па-минуту, покам^стъ вы не 
окончите.

эдмоидъ. Но, чего-ж е? я васъ не понимаю. 
м орппк . Какъ чего? моего дЬла! Моей дороги! двухъ-сотъ 

тысячь Фрапковъ, которыя л теряю... кстати! Какъ васъ зовутъ? 
эдмондъ. Эдмоидъ Гнберъ.
м о ги н е . ‘ Такъ сделайте одолжеше, г. Эдмондъ. Гнберъ,нельзя- 

лн носкорЬе кончить это проклятое дбло?
розина (становясь м еж ду нами). Позвольте, позвольте, у пасъ 

еще неокоичено дЬло, которое гораздо-ваиигЬе вашей проселочной 
дороги.

м о рп н е . Какое же это? 
розииа . Л ваша свадьба? 
м о ри н е . Какая тутъ свадьба?
розип а . Подумайте хорошенько, г. М орнне ! когда вы поро

днитесь съ пашимъ преФСктомъ...
м о гп н е . Л, я понимаю в а ш у  идею. Въ-самомъ-дЬлЬ двЬстн 

тысячь Ф р а н к ов ъ , и п р с Ф е к т ъ  родня...
рознпа Стало-быть все кончено, и вы согласны? 
м о рц н е . Одну мппуту... это разорванное письмо пе выходить у 

меня нзъ головы.
рознп а . Самос это письмо доказываетъ привязанность къ вамъ 

моей сестры.
м орп н е . Это какнмъ образомъ.
розпна . Очсиь-простымъ: она пс хот!>ла отвЬчать вамъ ппсь- 

меипо для того, чтобы увнд1>ть васъ и лично объясниться съ 
вами. Вотъ опа сама ндетъ сюда: вамъ необходимо падобпо бу- 
деть упасть передъ нею на колена.

м о ри н е . Вы думаете, что это необходимо!

ЯВЛЕШЕ XVIII.

TH-Ж Е Г-ЖА Р ОШВАЛЬ II АДЕЛАИДА,

г -ж а  рош валь (всдл Аделаиду). Небойся, дитя мое; вы видите, 
г. Морнне, muIj нетрудно было увЬрнть ее въ томъ, что между 
вами произошло недоразумЬше.

морипЕ (смотри на Розину, которая дгьлаетъ ем у знаки). Да,
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сударыня... я признаюсь... что я думалъ... надЬялся... это точно 
было недоразум'Ьше... Одппмъ словомъ, вы, вероятно, будете 
столько добры , что простите меия ...

а д е л а н д а .  Я право пе знаю сударь, должна-ли я... 
г - ж а  гошилль. Полно, Аделаида! ты  видишь, что г. Морине 

истинно раскаивается.
м о р н п е .  Чортъ меня мозьмн, если я знаю,въ чемъ я раскаи

ваюсь.
эдмондъ. II я, какъ будущш членъ вашего семейства, прошу 

васъ объ этомъ.
розинА. Становитесь-же на колЬни! теперь самая пора. 
м о р н п е .  Вы думаете? (становится на колтыш). Прекрасная 

Аделаида !
а д е л а п д а  (подавая ем у руку). Я увЬрепа, что вы не заста

вите меня раскаяваться въ томъ, что я такъ скоро согласилась 
отдать вамъ мою руку.

р о ш в а л ь .  Дочь моя! Милая Аделаида. (Обнимаешь ее). 
р о з и н а  (также). Мнлая сестрица!
д а р л е в и л ь .  Наконецъ-то ты  выходишь зам ужъ. (Тихо Розингь). 

Стало-быть п ты  то -ж с?
морнпе. МпЬ сегодпя выдался довольно - счастливый денекъ: 

Ферма, двЬсти ты сячь Франковъ, приданое, родпя прсФектъ, и 
въ придачу ковсему этому жена, которую я , конечно еще мало 
знаю , но съ которой н5дЬюсь познакомиться покороче послЬ 
свадьбы !
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Съ фрапцузскаго.


